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B cratbe paccMoTpeHa cemMaHTHYecKas TMOKOCTh, MpUCYyIIas
rjarojaM JIBHOKEHUSI, KOTOpas MO3BOJSIET MOJAPOOHO U MOJIHO
OXBAaTUTh JIGKCHYECKUMHU CpEICTBAaMU BCIO cdepy BHESI3BIKOBOM
JNICUCTBUTEIBLHOCTH, OTHOCSIIMXCA K  IpoueccaM  JIBUKCHHS.
Penpe3eHTHpOBAaHO BapbUpPOBAHUE 3HAUYECHUM, IIPOUCXOMSAIIEE B
pe3ynbTaTe TOSIBJICHUS HOBBIX Jud(epeHInanbHbIX TPU3HAKOB;
VM3MEHEHHUSI COOTHOILICHUS CEMAHTUYECKOM 3HAYMMOCTHU DPa3JIMYHBIX
IPU3HAKOB OJHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO BAPUAHTA; W3MEHEHUS
chepbl AEHCTBUTEIBHOCTH — MPEIMETa, KOTOPhIN MEepeMeIIacTcs: Uiu
CaM MWCIIBITBIBAET MEPEMENICHUE MOJ BIUSAHUEM MOCTOPOHHUX CHIL;
paclIMpeHue 3HAYEHHS, KOTOPOE IMO3BOJISIET HOMUHUPOBATH IPYTHE
chepbl ACUCTBUTENBHOCTH; O00OIIEHHE 3HAYEHUE TJIarojoB B TOM
CTEIIEHU, YTO OHO CTAHOBUTCS YHUBEPCAJIbHBIM, MOTEPSIB CBA3b C
KaKMM-TO KOHKPETHBIM XapaKTEPOM IMEPEMELICHUS, TUTIOM CPEIbl UIIH
CIIoco0OM TepeMeleHus; (Ppa3eosoruuecKoro nepeHoca 3HAYCHH.
YTBepKIOaeTcsi, 4YTO OSTH CEMAHTHUYECKHE SIBJICHHUS CTAHOBSTCA
MPUYAHON  Mpolecca  BTOPUYHOM  HOMHUHAIMKA,  TMOSBJICHUA
HOMHMHATHUBHO-TIPOU3BOAHBIX TJIArOJIOB.

KiwueBble ¢JIOBa: TIArojbpl, MNEPEHOCHOE 3HAYEHHE, TJIaroJjbl
JBUKCHHS, JIEKCMYECKHE CPEACTBA, BapbUpPOBAHWE 3HAYCHMUH,
CEMAaHTUYECKNW BapUaHT, IEPEHOCHI 3HAYEHH.

ITocTanoBka Bompoca B 00memM Buae. Mojenyu NOHUMaHUS
JIOCTATOYHO Pa3HOOOpPA3HbI, MOCIEIHEE CBSI3aHO C TEM, YTO B HX
OCHOBY TOJIOKEHBI OIpEJIeJICHHbIC TJIYOWHHBIE MPEJICTABICHUS,
KOTOpBIC TAI0T MIUPOKKUE BOZMOKHOCTHU JIJI1 0Opa30BaHUsI HOBBIX CJIOB
U HUX TIEPEHOCHBIX 3HadyeHuu. [loCKOJIbKY mpolecc MNOHUMAaHUA
BKJIFOYA€T B CeOsl YeIOBeKa W OKPYXKAIOUIyI0 JIeWCTBUTEIBHOCTD,
IO3TOMY pa3HbIE B3IJIAAbI HA OTHOLICHUS MEXIY YEIOBEKOM U
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OTNpeJEIeHHBIMU (paKTaMH MOPOXKIAIOT PA3NIMUHBIE TUIBI MeTadOopBhl,
KOTOpasi HepeaKo Oa3upyercss Ha MEPEeHOCHOM 3HAY€HUHU CIOB, B

YaCTHOCTH —TJIaroJoB.

AHAIM3 TOCJHEeIHMX HCCIAeA0BaHMA U mnyOaukanuii. B
3apyOeXKHON JIMHTBUCTUKE CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpy IJIarojoB
JBWKEHUS  HUCCIEAOBAIIM HA  MaTepHalie  HEMELKOro  s3bIKa
A.T. be3pykoBa, MW.JI. CynbxkeHko, Ooarapckoro  si3plka  —
I'. K. BenenukroBa, nosnbckoro — 3. M. CtpenkoBa, B HCTOPUKO-
ATUMOJIOTHYECKOM I1aHe ux paccMmarpuBann  A. W. Ky3Henosa,
M. IL. Jlecrok, T. M. Opnosa, T. I1. Ycarenko, E. B. Uewko u apyrue.
OTnenpHbIE JIGKCUKO-TPAMMATHUUYECKUE ACIIEKThI IJ1arojioB JABUKECHUS
oceemieHel B Tpyzax WM. P. Buxoanma, B.I'. BoiuexoBchkoi,
3. . "Banenko, B. M. Pycanusckoro, E. K. Tumuenka u npyrux.

Kak moka3piBalOT HaOMIOACHUS, KPYr HOCHUTENEH 3TOro
MPOIIeCCYaTbHOTO MPU3HAKA JOCTATOYHO HIMPOKUN: UMU MOTYT OBITh
KaK UMEHAa CYIIECTBUTEIbHbIC, TAK U TJIaroJibl, B YACTHOCTHU — IJIaroJbl
nBkeHusa. CBoeoOpa3ue YNOMSIHYTBIX TJIarojoB MPEACTaBIIsETCS B
KAueCTBE MX BUJOBOW KOPPEISIIHUH, a TAKXKE CIOBOOOPA30BATEIbHBIX
BO3MOXXHOCTEH. DTO OOBSICHSAETCS HEOJHOPOJIHOCTHIO TJIarojioB Ha
0003Ha4YeHUs1 JIBMKEHUA, MOJJIeKANIUX JajbHEHIIed rpaganuud B
3aBUCHUMOCTH OT XapakTepa JBWKEHHS, €ro HalpaBJICHUS B
npocTpaHcTBE W ToMy  mojoOHoro [Moparumosa B. J1., c. 18]
[Ibragimova V. L.,p.18 ].

@opmyJupoBaHne Iejdeill craTtbu (MOCTAHOBKA 3aJaHUA).
Ilenvlo  Hallero - WCCIENOBaHUSA  SABISIETCS  XapaKTEpUCTUKA
CEMAHTUYECKOTO COCTaBa M  COEAMHHUTENIBHBIX  BO3MOXHOCTEH
IJ1IarojioB ABWXeHus. [Ipeomemom — cneunduka GyHKIHMOHUPOBAHUS
YOOMSIHYTBIX ~ TJIaroJIOB B KOHTEKCTE€  Pa3BUTUA  SA3BIKOBOM
MOJICUCTEMBI.

HN3no:xxenue ocHoBHOro Mmartepuana. duocodckas Hayka
KBATU(PUITUPYET JBMIKEHUE KaK CIIOCOO CYIIECTBOBAHUSI MaTEPUH, KaK
BaXKHEUIUN ee aTpuOyT. B mmpokoM moHUMaHuu STOT (GeHOMEH
MO3ULIMOHUPYETCA KaK M3MEHEHHUE B IIEJIOM, TO €CTh MPOU3BOJBHOE
B3aMMOJICUCTBUE MaTepUANIbHBIX 00BEKTOB. OpnHoil u3 dopm
JBIKCHUSI MaTEpUU SBISETCS MEXAaHWMYECKOE JBUXKEHUE, TO €CTh
MEePEMEILICHHE TEJ OTHOCUTEIBHO JPYr Jpyra WM OTHOCUTEIHHOE
MepEeMELICHUE yacreun tena [Cuexko H. B.,
Cuexxko M. 1., c. 24] [Snezhko N. V., Snezhko M. D. ,p.24].
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YkazaHHOe MCXaHHYCCKOC JABHUKCHHUC Ipucynie BCEM

npeaMeTaM OOBEKTUBHOTO MHpa. B S3bIKOBOM CO3HAHUM YEJIOBEKa
HallUIU OTpakeHHe Takue (OpMbl JIBUKEHUS, KOTOPBIE CBSA3aHBI C
TpeMsi Hanbojiee MPUBBIYHBIMU I TOBOPSAIINX M OKPY>KAIOIIET0 HX
MHUpa CpeaMu: C MOBEPXHOCThIO CYIIH, BOJOM M BO3AYXOM [Pycckuit
CEMaHTUYCCKUI CJIOBaph , ¢. 156] [Russian Semantic
Dictionary,p.156]. Pa3nmuunbie (HOpMBI MEXaHHYECKOTO JABHIKCHUS
OTPaXKEHO B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOU TPYyIIIE IJI1arojoB JBHKEHUS, O
YEM CBHUJIETENBCTBYET PACCMATPUBAEMBII MaTEpHUall.

Jlekcuko-ceMaHTHYECKasi ~ TIpyINNa  TJIAaroJoB  JBHYKECHUS
BBIJICIISICTCA U3 KJIAcCa IJIAarojaoB HA OCHOBE MHBAPUAHTHOTO JIEKCUKO-
CEMAaHTHYECKOTO MPHU3HAKA «U3MEHEHHE MECTOHAXOXICHUSA B
IPOCTPAHCTBE», a TaK)Ke A0CTPAKTHBIX KAaTErOpUaIbHBIX MPU3HAKOB
«XapakTtep  ABWKEHUS»,  «CIOCO0  IMEepeMelleHue»,  «cpeaa
NEPEMEILEHUS, «HAIIPABICHHOCTh MIEPEMEIIECHUS» TOMY IT0OA00HOTO.

Ha3anHble =~ aOCTpakTHbIE  CEMaHTUYECKHE  KaTEropuu
OCBEIIAIOT OIpPENEJICHHBIE aCIEeKThl pealbHOM curyauuu. OHH
ONPENEIAOTCA IIyTEM COIIOCTABICHHSI 3HAYEHUW BCEX DJIEMEHTOB
TPpYyNIlbl U aHaidu3a WX AUCTpUOynuu [Pycckuid ceMaHTHYeCKun
cioBapsb , ¢. 550] [Russian semantic dictionary, p.550]. B ycrmoBusx
peanbHOro  (PyHKUMOHUPOBAHMS  TJIAr0JOB 3T  aOCTpaKTHbBIE
CEMAaHTUYECKUE KAaTEeropuu IOANAKTCA KOHKPETU3ALHUH, KOTOpas
OCYILECTBISIETCS IBYMs CIIOCOOAMH: BO-TIEPBBIX, B KOHTEKCTE ITyTei
3alOJIHEHUSI  3aBUCUMBIX  MO3UIMKA TPH  SAEPHBIX  [Jarojiax
COOTBETCTBYIOIIUMH CJIOBO(OpPMAMU WM 3HAYUMBIM OTCYTCTBHEM
ATUX TMO3ULUH; BO-BTOPBIX, B HMMIUIMLUTHBIX MapaJIurMaTUYECKUX
ceMax TJIaroJioB, HAaXOASIIMXCA Ha nepudepuu Trpynnbl. OTH
a0CTpaKTHbIE CEMAHTHYECKUE KATETOPUH BBICTYNAIOT MO KOHKPETHBIM
ceMamMa KakK «CBEPXCEMbD» MWIIM «apXHCEMbl», JMOO B KayecTBe
PONOBBIX  IOHATHHA K  BUAOBBIX M SBISIOTCS  OCHOBOM
nudepeHnranuy rpyIbl.

VIMEHHO MOJ 3THMH CEMaHTUYECKHMH KATETOPHUSIMH IJIaroJibl
JBUKEHUS BCTYMAlOT B pa3HOOOpa3Hble ONMO3WIMHU, CO3[aBas B
IpyIIE KJIacChl M TMOAKIACCHl PA3HOM CTENEHH CIIOKHOCTH U
uepapxuyHoctu. [loaToMy, aOCTpaKkTHbIE CEMAHTHYECKHE KaTEropuu
CTPYKTYPHUPYIOT BCIO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO TPYIILY, & UX TOYHOE
ompejieNieHre W KBAIU(UKAIMS  YPE3BBIYAWHO  BAXKHBI  JJIA
a/IeKBaTHOTO OMHMCAHUS JIFOOOTO KJIacca CeM.
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Ha nepBoM ypoBHe nuddepeHnmnanim JeKCuKo-ceMaHTHIecKas
rpynmna IJarojioB JIBHXKEHHsI pAacujICHSIETCS Ha OCHOBE aOCTpaKkTHOM
KaTerOpUaJibHOM CEeMbl «XapakTep IABMKEHUS», CO3/laBasi Ha STOM

JTare TPYU OCHOBHBIX KJIacca: TJIArojibl MOCTYMATEIbHOTO JBHXKEHUS,
IJ1arojbl Koie0aTeNbHOro (HEMOCTYNAIbHOTO) JABMXKEHUSI U TJIAroJibl
BpAaIllaTeIbHOTO ABMKEHUS.

['marossl  MOCTYNMaTenbHOTO, TO €CThb  KOJeOATEeNbHOTO,
JBIKEHUS aKTyaIM3UPYIOT a0CTPAKTHYIO CEMaHTHYECKYIO KaTEeTOPHIO
«XapakTep JBWKEHHUS», KOTOpas pealu3yercss B 3HAYCHUU BCEX
IJIaroJioB JIBMJKEHUS, KOHKPETHOTO CEMaHTUYECKOro IMpHU3HAKa Ha
OJJHOM MECTE€ WJIHM B Mpefesiax OrpaHuYeHHOro mnpoctpaHcTBa. K
ATOMY THUIy IBWKEHHUS CIIOCOOHBI CYIIECTBA W TPEIMETHI, JTFOOBIM
o0pa3oM 3a(UKCUPOBAHHBIE B MIPOCTPAHCTBE U TOM HE CBOOOJIHBIC B
ceoeM mnepeaswxkenun. C. J[. KainenbcoH Ha3biBaeT 10A00HBIE
SI3BIKOBBIC €IMHMIIBI TJIarojaMu «HECBOOOIHOTO» WM «YaCTHUYHOTO»
NBIKeHUA. [naronbl paccMarpuBaeMod TpPYNIbI  BCTYMAalOT B
ONMMO3UIIMI0  T0  KAaTerOpHaJIbHOMY  MPU3HAKY  «XapakrTep
MOCTYIAaTEeILHOTO JBIKECHUS», CO3/IaBast JBE MOATPYIIIHI, & HUMEHHO:
1) HeynopsA0UYCHHBIC, HEPETYJIAPHBIC JBHKCHHUS B Pa3HBIC CTOPOHHI;
2) CIIOKOWHBIE, OJTHOOOpAa3HbIC JTBUKCHHS U3 CTOPOHBI B CTOPOHY WJIH
cBepxy BHU3 [OOImiee s3pIko3HaHue., ¢. 476] [ General linguistics. |,
p.476].

Snpo nepBoM MOArPYNITbI COCTABIISIIOT TJIArOJbl UEeGeIUMb s U
wesenums, 0003HAYAIOIIME IPOU3BOJIbHBIE JIBUKEHHUS CYLIECTB, a
TaKKe€  JITKUX  TPEAMETOB, TNPUBOISIIMIMXCA B JABHIKCHHUE
OTpeeIeHHBIMA BHEMHUMH cujamMu. Ciofa )K€ MOXHO OTHECTH H
TJIArOJIbl 800UMb, MPACMU, Kauams B 3HAYCHUH <«JIBUTaTh Y€M-TO B
OJIHy, TO B JPYTYI0 CTOPOHY» WM «JelaTh B3Maxu 4eM-HUOYIb B
Bo3ayXxe». [CioBapp pycckoro si3eika | [Dictionary of the Russian
language].

BoabIIMHCTBO  TJIarojioB  cofep’kaT B CBOEM 3HAYCHUU
JOTIOJTHUTENIbHBIE CEMAHTHUYECKUE MPHU3HAKK M OTIWYAIOTCA JIMIIh
BO3MOXXHOCTSIMU coeAuHeHus. ['maron oepeams 0003HA4YaeT pe3koe
JBIKEHUE KaKOM-TO 4acThbio Tena [maron OapabaHUTh COAECPKUT
JIOTIOTHUTEIBHYIO CEMYy «4acTO M MEJKO CTy4aTh MO YeMy-JTHOO».
['maronsl  memamscs, Oapaxmamvcs, 6UMbCA  MApKUPOBAHHbBIC
JOTIOTHUTEIPHBIMA CEMaMU «PE3K0» W «CHUIBHO» W 0003HAYAIOT
OOBIYHO HEMPOMU3BOJLHBIC ABUKEHUS CYIIECTB, HAIPUMEpP, BO BpeMs
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cHa wmiau Oone3nu [CroBaph pycckoro si3eika | [Dictionary of the
Russian language].
CeMaHTHKa TJIarojioB peamuvCsl, PEAHYMbCs, 0epeambCs TAKKe

0003HaYaeT pe3Kue, CUIbHBIC ABMKCHUS, OJHAKO BKIIFOYACT YKA3aHUE
Ha IIeJICYCTPEMJICHHOCTh JBWIKEHUS «C IICJIBI0 BBIPBATHCA OTKY/A,
OCBOOOJMTBCS OT 4ero-to». lyarosiel 6apaxmamoucs, 603UmMbCs
0003HayalT OBICTpbIE, OECMOPSAOYHBIE JBHUKEHHUS BCEM TEIIOM,
pykamMu, HoraMu. [Jaronwsl Opwsikamecs, Jseams  0003HAYAIOT
JBIDKEHUS  KOMNBITHBIX  JKUBOTHBIX [CIIOBaph  pPYCCKOTO  SI3BIKA]
[Dictionary of the Russian language ]

Taxkum oOpazoM, HanbOoyiee BaXHBIMH OKa3aJIHCh IATH THIIOB
MeTadophbl, CBI3aHHBIC C: 1) MBIKCHHEM; 2) IPUOOPETCHHEM UCTHHBI;
3) ceetoM; 4)3penueM; 5) ymapoM. JlaBaiiTe cocpemoTOYUMCS Ha
nepBoM Buae. Pomb meTadopbl ABMKEHUS B MEHTAIBHOW JICKCHKE
OTMEYajach HEOJHOKPATHO. YMCTBEHHas JEATEIbHOCTh YelOBEKa
BO3MOXKHA TOJIBKO B JBW)KEHWH W 4YacTO HE UMEET BHEIIHHUX
nposiBieHuii. MHeHHe YyeloBeka HU Ha MUHYTY HE OCTaHABJIMBAETCH,
W caM 4YeJOBEK BCETJa HAaXOIWTCI «HAa IyTH K 3HaHWIO». B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, KTO SIBJISIETCSI aKTUBHBIM — CYOBEKT WJIH OOBEKT
— CUTyanus TOHUMaHHUS MOXKET PacCMaTPHUBATHCSA B JIBYX HIIOCTACSX:
1) Kak JBMKCHHE YeJIOBEKAa K MCTHHE, U HA000poT, 2) KaK JABMKCHHE
UCTUHBI K YETIOBEKY.

CpaBHuUM: aHTJ. grasp «CxXBaThIBaTh, OCO3HABATHY» (JBMKCHHE
YyeaoBeKa K HMCTHHE) — dawn «IpuxoJuTh B TOJIOBY, 03apsTh»
(IBMKCHUE UCTHHBI B UeJIOBEKY); HeM. begreifen / fassen «mocturarsy
(mBmwxkenue dvemoBeka k uctuHe) — einfallen / aufblitzen «o3apsTe»
(IBMXKEHUE UCTUHBI K YEJIOBEKY); YKP. ocsgeamu (IBUKEHUE YEIOBEKa
K MCTHUHE) — ocsissmu | ocseamu (IBMKCHHE MCTUHBI YEJIOBEKaM; PYyC.
nocmuzams (IBUKEHUE YEIIOBEKAa K UCTUHE) — OceHums (IBUKEHUE
UCTHHBI K uesioBeKy) [TonKoBbI# c10Baph pycckux riaaroiioB c. 349] [
Explanatory Dictionary of Russian Verbs. ,p.349]

PaccmoTpuM HECKOJIBKO TTOAPOOHEe KaXKABIH M3 dTUX IOJITUIIOB
MeTadOophl, CBI3aHHBIX C UACCH BHKCHHS.

1.1. Jlsuoicenue  uyenoseka k  ucmumve. Pedub  MOXHO
paccMaTpuBaTh B Kaue€CTBE MBICIMTEIHBHOTO Mpoliecca YeJoBeKa Kak
paboTy ero MHEHHs, KaK MOCTYIAaTeILHOE HJIM BHE3AITHOE IBIYKCHHUE K
UCTHHE, cp.: aHria. to come to conclusion «caenats BBIBO, PEIIMTEHY;
Hem. er fasst alles schnell «on cxBateiBaeT Bce OBICTPO»; YKP.
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cxonumu/cxonnoeamu Oymky (CXBaTUTh, CXBaTbIBaTh MBICIB); PYC.

uomu (nputimu) K NOHUMAHUIO.

[TonydeHHOE B TIpoliecce MOHMMAHHS OIPEICIICHHOE 3HAHUE
UHTEPIIPETHPYETCA B SI3bIKE KaK JIOCTMDKCHUE OIPEICICHHON IIeyH,
pe3ysabTaT MPEABLAYIINX JEUCTBUH CYyObEKTa, CBSA3aHHBIX C €ro
JIBIDKCHUEM B OIPEICIICHHOM IMPOCTPAHCTBE, CPele, Cp.: pyc. doumu
(0oxooumv) 110 4yero-nu6o / natimu | nocmuus umo-1ubo, pasr. CHIX.
oonepemb, CIEHT. 6bexamv, aHriI. come (to something) «mpuiitu (k
IOHMMAaHHIO 4ero-auodo)», get next (to the idea) «ynaoBuTh», OYKB.
«rpubnusnuthes (K maee)», reach «mocturatey», bottom Oyks.
«KOCHYThCS JTHaA», fathom «mpoHWKHYTB, TOWTH 10 TIIyOWHBIY; HEM.
eingehen OykB. «BowTH», durchsteigen (pasr.) OyKB. «IpoaupaThCcs
CKBO3b CKaJIbD; YKp. ditimu/0oxo0umu (AOUTH/AOXOAUTH).

Eciiv moHMMaH#e CBSI3aHO C TPYAHOCTSIMH, OHO BBITJISIMT Kak
NIPEOIOJICHHSI MPENSATCTBUN HA IMyTH 4eloBeka K uctuHe. J[oOaBuM,
4TO B HEMEIKOM S3bIKE TaKWE TJIarojibl B CBOCH CTPYKType YacTo
umeroT npedukc durch-, kKoTopslii 100aBIAET K KOPHEBOH MOpGheMbl
3HAYCHHUE «JIBMDKCHHE Yepe3 YTO-TO», a B YKPAMHCKOM H PYCCKOM
S3BIKaX — COOTBETCTBEHHO MpeduKcel npo-, pac- [ pasz-, cp.:. Hem.
durchdringen / durchschauen «mpoHUKHYTBY; PYC. HPOHUKHYM 60
ymo-1., packycums  4mo-i.; YKp. poskycumu | posxyuysamu
(packycuTh / pacKychIBaTh); aHrJ. penetrate, pierce «IpoOHUKHYTS,
TIPOH3UTHY.

B pamkxax meradopbl MbluLieHUs AGIAEMCA  OBUICEHUEM
MOHMMAaHHUS YEJIOBEKOM OIPEACIICHHBIX (PAKTOB aCCOLMHUPYETCS C
JOCTHXKCHHEM CyOBbEKTa OINPEICIICHHOr0 ITyHKTAa Ha3HAYCHHS, U
HAa00OPOT, HETMOHUMAHHWE YErO-TO — CPABHUBACTCS C UEIIOBEKOM,
KOTOPBIN 3a0iyauiics B IMyTEUIECTBHHU, Cp.. aHTI. t0 guess /wonder
«TEpAThCS B JOrajakax», aHajgorudno: Hem. Sich in Vermutungen
ergehen; pyc. mepsamocs 6 0ocadkax, TO €CTh «HE IIOHUMATh YTO-TOY.

JlocTKeHHMsSI WCTHHBI  MPEACTABISIETCS B S3BIKE  Kak
BHe3amHast / HeoXKuaaHHas BcTpeda, cp.. aHnL tumble (on smth)
«BCTpeTUTHY, be on (to smth), nick (it) «momacTs B TOUKy, yraaarby,
pyC. Hanacmo (Ha CUACMAUBYIO MbICIb), HAMKHYMCS | HamoIKHymbCst
(Ha pazeaoxy); yKp. HaumogxHymucs (Ha po3eaoky) (HaTKHYTbCs (Ha
pasrajky) ), yeaoamu (e2cadamu) (yraaatsb).

1.2. Jleusicenue ucmumnvl K uenogexky. B TPUMEHEHUSX 3TOTO
TUnia MeTadophbl MPOIECC MOHUMAHMS PACCMATPUBACTCS SI3BIKE IO
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IPOTHUBOIOJIOKHOE: HE YEIOBEK JBMKETCS K HMCTHHE, a HAo0OpOT,
UCTHHA — K YEJIOBEKY. Cp .. aHria. go in OykB. «Boitm», get through
«poit (K KoMy)», come (in) UpPON «mIpuiTH B TOjJOBY», come (to
somebody) «moiitn 10 co3HaHms», come home to somebody Oyks.
IIPUATH JOMO¥», «IOUTH (0 KOro-To), rush into one's mind Oyks.

«BOpBAThCS B 4ei-mubO0 ym», penetrate «mpoHukHYTH», De borne in
«CTaTh TOHSATHBIMY», OYKB. «IOJIABUThCS», SINK N «mgodTH 110
CO3HAHHS», OYKB. «IIOIPy3UThCs»; HeM. einfallen «mpuiiti B romoBy»,
Cp. TaKk)Ke IIYTIMBO MCIOJIH30BAaHHBIA B HEMEIIKOW pa3rOBOPHON pedH
dpaszeconoruzm der Groschen ist gefallen (bei jmdm) Oyks. «Momneta
ynaia», TO €CThb TeneQoH-aBTOMAT 3apaboTan (B KOHLE YEIOBEK
MOHUMAET 4TO-TO); pyc. doxooum | dotimu (x Komy-HubGyOw); YKPp.
oiumu (0o  kozcocb) (NPUUTH K  KOMY-TO), nputimu (8
20108y) | npuxooums (& 2conosy), ozapums / o3apsame (k02o-mo).
CeMaHTH4YECKasl CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO TJIaroJjia COIEPIKUT
PAI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKIX BapUaHTOB, CPEAN KOTOPHIX BBIIEISIOT

IICPBHUYHOC (HOMI/IHaTI/IBHaH-HGHpOI/II’)BOI[HOG) 3HAa4YCHHUC n
O6pa30BaHHBIC OT HCI'O HOMHUHATHUBHO-IIPOHU3BOAHLIC MW IICPCHOCHLIC
3Ha4YCHHUA. HOMI/IHaTI/IBHO-HerOI/ISBOI[Hoe 3HAa4YCHUC IIpsAMO
COOTHECCHO C BHES3BIKOBOM HCIZCTBHT@JIBHOCTBIO, 3aTo

BTOPOCTCIICHHBLIC 3HAYCHHUA B 3HAYNTEJILHON CTEIICHU BHYTPCHHC
JJMHTBUCTHNYCCKUC, 06YCJIOBJI€HI>I CBA3MU MCXKAY CJIIOBaAaMH, H
BO3HHUKAIOT BCICACTBHC IICPCOCMBICICHHUA OCHOBHOI'O 3HAUYCHHUA B
MPOIIECCE €r0 BXOXKICHHWS B pa3IM4yHble KOHTEKCTHI [JIekcuueckas
OCHOBa pycckoro si3bika , ¢. 987] [The lexical basis of the Russian
language,p.987].

HepBOCTel'ICHHOC SHA4YCHUC Trjaroja CymeCTBYCT B CO3HAHHUU
roBOpAmEero HE3aBUCHUMO OT KOHTCKCTA. A IJIs1 OIIPCACIICHHUC TIOJIHOM
KapTUHBl CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpBI IJ1aroyia, KOTopas COIEPKUT U
BTOPUYHLBIC 3HAUCHHA, KOHTCKCT HGO6XOI[I/IM. OTOpBaHHBIG oT
KOHTCKCTA IJarojibl CO344ar0T TPYAHOCTH IJIA I/meorpa(bnquKoro
aHaJinu3a, Tpe6y}0mero COOTHCCCHHUA CJIOBa C OIOpCACICHHBIM
nousitueM. B Hamen pa60Te POJIb KOHTCKCTA BBIIOJHACT CTATbhA
TOJIKOBOTO CJIOBaps, KOTOpas, KpoMe AePUHULMHU, TOJAET TPUMEPHI
yrIOTpC6J'ICHI/I$I Ppa3INYHBIX JICKCUKO-CCMAHTHUYCCKUX BAapHUaHTOB
rJIaroJIOB B peud B BHUJAE WUIIOCTpaluid —  (parMeHTOB
XYIOKCCTBCHHBIX TCKCTOB.
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Turnsl MOTHBaHHOHHOﬁ CTPYKTYPbI MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA

OBIBAIOT Pa3HBIMU: TaK, BTOPUYHBIC 3HAYEHUSI MOTYT MPOUCXOAUTH OT
HCXOJITHOTO, & MOTYT pa3BOpayuBaThcs JIMHEHHO. [Ipy 3TOM Ha OCcHOBE
MEPBOIr0 3HAYEHHUsI 0OPA30BaHO BTOPOE, & BTOPOE 3HAUCHUE SIBIISACTCS
MOTHBAIMOHHBIM ISl TPEThEro W TOMy moaobHoe. OmHako s
OOJIBIIMHCTBA TJIaroJIOB JBMIKECHUSI XapaKTepEeH TEpBbIA  THUI
CEMAHTUYECKON CTPYKTYphl CJOBa, MPU KOTOPOM BCE OCTAJIbHBIE
3HaueHue oOpa3yloTcs OT TMepBOro — OCHOBHOro. Mcmomnb3ys
MaTepHuaybl TOJIKOBOTO CIIOBAPS, MOXKHO BBIJICIUTH MATh OCHOBHBIX
OPUYUH TOSABJICHUS BTOPUYHBIX 3HAYEHUM B CEMaHTUYECKON
CTPYKType riiarojoB aBmwkeHus [ Y pumimesa A. A., c¢. 75] [ Ufimtseva
A. A, p75].

1) BropuuHbIe  JIEKCUKO-CEMAHTUYCCKHUE BapHaHTBl MOTYT
00pa3oBBIBATHCSI  BCJICACTBUE  TMOSIBICHUSI  JOTOJHUTEIBHOTO
mudpepeHnanbHOT0 MpU3HaKa, MPU 9TOM HHTETPaiIbHBIA MPU3HAK
OCTaeTcsi Heu3MeHHbIM. Hampumep, B OCHOBE JBYX JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX BapHAHTOB Ijarojia O6pooums JEKUT WHTETPATbHBIN
MPU3HAK «IEPEMEIIAThCS IIaramMu», a pa3udue MexXIy HUMH
3aKJIIoYaeTcs JMiib B AUd@PepeHIuaIbHbIX MPU3HAKAX «MEIJICHHOY,
«OecnennbHO» [TOMKOBBIM  ClIOBaph  PYCCKHX — TJIArojioB , ¢. 560]
[Explanatory Dictionary of Russian Verbs, p.560].

Takoif TUI MHOTO3HAYHOCTH — 3TO CBOEOOpa3HbIE BapHalluu
noHstuss mara. Juddepennuansupie TMpPU3HAKK, BXOMISIMIUX B
3HAQYEHUS BBIIICYIIOMSIHYTBIX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX BapUaHTOB,
YKa3bIBAIOT Ha pa3IMYHbIC aCMEKThl, OOCTOSTEILCTBA IMpolecca
x01b0bl. B TakoM ciiydae CEMaHTHUYECKU MPOU3BOIHBIN JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUM  BapuUaHT OTHOCHUTCS K TOM K€  CTaThe
uaeorpauyeckoro cioBaps, KacaeMou MepeMeIleHHs 11araMu, 4To 1
NepBOEe, OCHOBHOE 3HAYEHHE CJIOBa Opodums, HO OHH BXONAT B
pa3Hble CUHOHUMUYHBIE Psbl. «XOAUTh OeclenbHO (OpOauTh)» M
«XOIUTH B JKUJKOCTH, 1o TOIKOU TMOBEPXHOCTH
(6poauth)» [TonkoBeIid cioBapb pycckux riarosioB | [ Explanatory
Dictionary of Russian Verbs].

2) Ilpon3BoaHbIe 3HAYEHUS MOTYT BO3HHKATh BCJICICTBHE
TaKOW CHUJIbHOM aKTyalu3al MOTEHIUATIbHOU nuddepeHIInanbLHOTO
MpU3HAKa Trjarojla, Npud KOTOPOM MEHSETCSI €ro HWHTErpaibHbII
npuszHak. IIpumMepomM Takoro mnepeoCMBICICHUS HOMHUHATHUBHO-
HEMPOU3BOJIHOTO 3HAUCHUS SIBJISIETCS CIIOBO AJIbiMb «IEPEABUTATHCS B
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BOAC HJIM II0 BOJAC B KAaKOM-TO HaIIpaBJICHUM C IIOMOIIBIO
OIIPCACICHHBIX ,ZIBI/I}KGHI/Iﬁ TCJa, CIICHUAJIBHBIX OPraHOB HJIHN OpYI[PIﬁ»
n «uATH IIaBHOM HOXOI[KOﬁ». HpI/I 9TOM BTOPOC 3HAYCHUC NU3MCHUIIO

WHTETPAbHBI  TPH3HAK  «IEPEeMEMmaThCd B KUAKOCTH»  Ha
«TepeMeIaThCA IaraMm» B Pe3yJIbTaTe TOTO, YTO AKI[EHT CMECTHIICS
Ha i epeHnnanbHbIi MpU3HAK «IJIaBHOCTh
nepemenieHus» [Anexrposa I1. I1., c. 38] [Alektova P. P. , p.38].

W3BecTHO, 4TO JIOOBIE JBMKCHHS B BOJE XapaKTepH3yeT
IUTABHOCTh, HO B JIGKCMKO-CEMAaHTHYECKOM BapUAHTE MiblMb ITOT
NpU3HAK CTAaHOBHUTCS BecoMee. BciencTBue W3MEHEHHS CEMHOUN
CTPYKTYPBI TJIaroj y>XKe He BXOAHUT B CTAThIO «IIE€peMemIaThcsi B (I10)
KUIKOCTH», a  OKa3blBaeTCsI B  CTaThe  «IEpPEMEIIaThCs
wiaBHo» [bapanos O. C., c. 745] Baranov O. S.. AHamorn4ssle
MPOIIECCHI TPOM3OIILIHN € JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM BapHUAHTOM ITOJI3TH
«MENJICHHO HWJTH», KOTOpOE€ TMEpenuio B CTAaThIO «IEpPEeMEIIaThCs
aramm», XOTs €ro CeMaHTUu4YecKasi o0pa3yroias 1no13mu OTHOCUTCS K
CTaThe «IEpeMelIaTbcsi MoBKOM». CXOIHas CUTyalusi CO CJIOBOM
bedicamv TEpeH. «OBICTPO TeUb, TEYb)» HAYMHAET YKa3bIBaThb Ha
OBICTpOE TIEPEMEIICHHE JKUJAKOCTH W OKa3bIBaeTCI B CTaThe
«repeMenieHnit (0 KUAKOCTH)», TOTIa KakK oOedcams W3HAYAIBHO
OTHOCHUTCS K CTaThe «IIEPEMEIIAaThCsi OeTOMY.

3) [Ipou3BoaHBIE 3HAYEHUS MOTYT BO3HHMKATh BCJICICTBHUC
COUETaHUs TMEpPBOrO, HOMHUHATUBHO-HEMPOU3BOJAHOTO  3HAYCHUS
rjiarojia C CyHIECTBUTEIbHBIMH, MPUHAIICKAINIUMUA K PA3ITMIYHBIM
chepam neicTBuTenbHOCTU. Kak HM3BECTHO, B CHHTAarMaTH4eCKOM
IEMd  TJArojibl  BBIOJHSIIOT  POJb  OOBSCHUTEIBLHOTO  CIIOBA-
aHanmM3aTopa, IMOATOMY WX 3HAYE€HWE YaCTUYHO 3aBUCUT OT
JIEKCUYECKOTO0 3HAYCHHSI OOBSICHUMOIO CJIOBa (CYIIECTBUTEIBHOTIO).
[TockonbKy cCeMaHTHKA TI1arojoB SIBISIETCS YHUBEPCAIBHOM, TO OJTHO U
TOXE CJIOBO (HAmpuMep, .Jlemamb) MOXKET KacaTbCs IPEIMETOB,
OpUHAICKAINX K pasIudyHbiM  cdepaMm AercTBUTEIbHOCTH. B
pe3ysbTaTe BO3HHUKACT pa3/elICHUE 3HAYEHUS Jemams Ha JEKCUKO-
CEMaHTHYCCKOM BapHWaHTe MO cdepaM MPEIMETHOTO MHpa: JeTaTh
MOKET TTHUIlA WU HACEKOMOE, YCJOBEK KaK MacCa)Xup WM IHUJIOT,
JeTaTeNIbHBIC amNmapaThl, HEOMYIICBICHHBIC NPEIMETHI, CKOILJICHUE
napa u ToMy mnojobHoe. Takoe M3MEHEHHE 3HAYCHHS OTPAXKEHO B
OTIPEJICTICHUH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO BapuaHTa B CHIIy MPSIMOTO
yKazaHusi Ha cdepy NEeUCTBUTEIBHOCTH: Jlememb «IePEeIBUTAThCS B
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BO3AYyXC C IMIOMOIIBIO KPBLILCB (0 IITUIAax, HaCeKOMBIX)», Jaememos

«TEepeIBUraThCs B OINPEICICHHOM HAIpaBICHUU Ha JIETaTEIbHBIX
anmnaparax (0 maccaxxupe WM TUIOTE)», Jemems «IepeABUTaThCs,
nepeMenaTbcsi B BO3Ayxe (0 camojeTrax, pakerax)» U TOMY
nojooHoe [Bunorpanos B. B., c. 328] [Vinogradov V.V., p.328].

Takum oOpa3om, eciu TJaroj MNpPUOOpETaeT OINpeAeieHHOE
3HAYEHHE B COUETAHUU TOJIBKO C YETKO OMPEEICHHBIM aKTAHTOM, €T0
00s13aTeNIbHO YKa3bIBAIOT B OIPEJEICHUU: X00ums «IiaBaTh (0 pbiOe
U MOPCKHMX >KUBOTHBIX)», cKakamb «0exaTh BCKaub C OOJIBIION
CKOpPOCTBIO (0 JIOMmAAsAX)», uepams (AenaTh OBICTpBIC, Pa3HOTO
HaIpaBJICHUS ABMKEHHUS (O HACEKOMBIX, ITUIIAX, PhI0aX)».

B cimyuae wu3MeHeHHMs 3HAYEHHWS ~IJIarojia  BCIEACTBHE
Moaupukauuu  cepbl  JNEUCTBUTEIIBHOCTH  €r0  JIEKCUKO-
CEMaHTHYCCKME BapWAHTHl HE BCErAa BXOMAT B pa3HBIC CTATHH
uaeorpaguyeckoro ciosaps. Hampumep, Bce NepeyUCIIECHHBIE
JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE BapHAHTHI TJIarojia Jemems MPUHAIEKAT K
onHOM crarbe. OJIHAKO BO MHOTHX CIydasX MU3MEHEHUE MPEIMETHOM
00JacTh CTAaHOBUTCSA MPHUUYMHON TMEpexoja JEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO
BapHaHTa K Japyroi crarbe [Ky3nemona A. 1., c. 41] [Kuznetsova A. I.
, p.41].

Hanmpumep,  IEKCHMKO-CEMAHTHMYECKHM  BapUaHT  CKAKamo
«llenaTh  TPBDKOK, TPBDKKH, TMPBITaTh» OTHOCUTCS K  CTaThe
«TepeMeIaThCs MPBIKKAMI», a cKakams «0eXaTh BCKa4b C OOJIBIION
CKOPOCTBIO (O JIONIANAX)» — B CTaThIO «IEPEMEIICHUE» >KHUBOTHBIX;
bayams «TO ke, YTO TAHIEBAThY» — B CTATHIO «IIEPEMEIATHCS» U TOMY
nojio0Hoe [TonkoBEIM  cloBaph pycckux —riarojioB | [Explanatory
Dictionary of Russian Verbs].

B nmepeuncneHHBIX BBINIE CIOy4dasX OTICNIBHBIE JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHE BAPUAHTHI IJ1arojia BO3HUKAIOT BCJIEACTBUE TOTO, YTO
JIEHCTBUE BBITIOJHAIOT Pa3JIMYHBIC NEATEIN WU SIBIEHUS (CyOBEKTHI
nevictBus). OpHaKO BO3MOXKHO TIOSBIIEHWE HOBBIX  JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUX BAPUAHTOB OOBEKTHOTO THIA: Cblnamb «3aCTaBISATh
najgaTh KyJda-HUOYIb, IIOCTEIIEHHO BBITYCKas TO CBIMMy4Yee WIIH
MEJKOe», Ccblnams TEepeX. «HAIMBAaTh U3 OJIHOTO COCyla B JAPYrou
KUAKYIO THUIIy». B 3TOoM ciiydae mMOsSBIEHHE HOBOTO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOTO BapuaHTa MPOIYIIUPYET CBONCTBA 00BbEKTA, KOTOPHIHA
HoJIBepraercs  mnepemelieHuto.  Tak,  JEKCUKO-CEeMaHTHUYECKUe
BapUaHTBl CblNamb WU CbINAMb OKA3bIBAIOTCA B Pa3HBIX CTaThAX:
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«repeMeniatbes (0 ChIMyyeM BEIIECTBE)» U «IepeMemarbes (0

KUJIKOCTH ).

4) Hekoropele HamOoJiee 4YaCTOTHBIC TIJIarojibl  JBU)KCHUS
(xooums, uomu, nememo, nivimov, Oesxcamv) MOTYT PACHIUPITH CBOEC
3HAYEHHUE, yKa3blBasl Ha Apyrou crnocod nepeasmxeHus. Kpome toro,
OHM CHOCOOHBI MOJHOCTBIO aOCTparupoBaTh CBOE 3HAYCHUE,
MOJIHOCTBIO TEPsAi COOTHECEHHOCTh C OIPEACIICHHBIM CIIOCOOOM
nepemernenus [ToakoBwId ciaoBaph pycckux riaroisios | [Explanatory
Dictionary of Russian Verbs].

MakcumanbHbIM TPOSBICHUEM a0CTparupoBaHUs 3HAYCHUE
TJIar0JIOB JIBVDKCHHSI SIBIIICTCS TO, YTO OHHM PAa3BUIM CIIOCOOHOCTH
BBICTYNIaTh B 3HAYCHUSAX, HEUTPAIBHBIX K IMPU3HAKY XapakTepa
nepeMeIleHns], Cpeibl U 00pa3a MepeMeNIeHUs: Uomu «JIBUTaThCs B
KaKOM-TO HalpaBlieHWW (0 BHIAX TpaHCIOpPTa W JPYyrue CpeicTBa
MEPEABMKCHUS): €XaTh, IUIBITh, JIETETh», NEpeosucambpcs «IBUTATHCS
B OIPE/ICJICHHOM HAaIlpaBJICHUU; MEepPEeMENIaThCs, HAMPaBISASACh KyJa-
HUOYIIb», HuUxamvcsa  HEAOK., HEmepex. «UITH, JBUTAThCH,
MIEPEABUTATHCS W TaK Jajee B KaKOM-JTHOO HANpaBJICHUH» U TOMY
nogoOHoe. OcoOEHHO XapaKTepeH ASTOT TUI MHOTO3HAYHOCTU IS
rJIarojia u0mu W €ro pa3HOHAIPABICHHOIO COOTBETCTBHS XOOumb,
KOTOPBIM €IIe B JPEBHEPYCCKOM s3bIKE OblIa CBOWCTBEHHA
Pa3BETBICHHOCTD JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO BapHaHTa.

Nuorna  siBiaeHue  aOCTparupoBaHHWs 3HAYEHHE  TJaroja
COMPOBOXKIAET AKTYaJIM3AIINIO MOTEHIIMATBHOTO AuddepeHITnanbLHOro
IpU3HaKa «OBICTPO», «MEIJIEHHO» W Apyrue. I'maron semems mepeH.
«OYEHb OBICTPO TMEPEMEIIATHCS; MUATHCS, HECTUCHY, Jenemb «OYeHb
OBICTPO, CTPEMHUTENBHO XOJWTh, OeraTh, €3[UTh W TIPOUEey.
Bcnencteue  Oonblliero  aKkIEHTHPOBAHWS TMPU3HAKA — CKOPOCTH
NepeMeNIeHus] Tepenuid M3 CTaThbl TEepeMemarhes, JeTs K
nepeMemarbcs  OpicTpo. ['maron  Opooums HENOK. «MEIJICHHO
JIBUTATHCS, TIEPENBUTATHCS» OKAa3aJloCh B CTAaThe «IEepPEMeEaThCs
MEJIIJISHHO», XOTS €ro CceMaHTH4YecKoe olpasywomas 6Opooums
OTHOCHUTCS K CTaTbe «IEPEeMEIIAThCs IIaraMu». AHAJIOTHYHBIC
W3MEHEHUsI TPOU3ONUIM C TJarojioM oOedcams TEpeH. «OBICTPO
JIBUTAThCS (€XaTh, KATUTHCA) B KAKOM-TMOO HampaBieHun» [CroBapb
pycckoro si3bika , ¢. 13] [ Dictionary of the Russian language, p.13].

5) JInst 1IaroiioB Takke XapakTepeH (pa3cojOrHueCKuit
NMEepeHoC 3HAaYeHWW — TIEPEHOC 3HAYEHUS, BCIEJCTBUE KOTOPOTO
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riarojl B (hpazeosornyeckoM o0opoTe MPHOOpETaeT OJHO U3 €ro

nepudepuitHpix 3HaueHU. OHAKO TaKWE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE
BAPUAHTHI TEPSIOT 3HAUCHUE IBUYKCHUS, 2 IOTOMY HE BXOJAT B COCTaB
HAITIETO UACOrPaPUIECKOTO CIOBAPSI.

Kak Buaum, Ui riaroJioB JIBUKEHUS IPUCYILNA 3HAYUATEIIbHAS
CEMaHTHUYEeCKass TUOKOCTh, KOTOpas IMO3BOJSET MOAPOOHO W TIOJIHO
OXBATUTh JIGKCHYECKHUMHU CPEJICTBAaMU BCIO cdepy BHESI3BIKOBOM
JICUCTBUTEIBLHOCTH, KacaeMoi MPOIIECCOB MepEeMENICHHUS.
BappupoBanus 3HA4Y€HUW MPOUCXOAUT B pE3yJIbTATE€ MOSBICHUA
HOBBIX JHU(PDEpeHIMATBHBIX TPU3HAKOB;, M3MEHEHHUS COOTHOIICHUS
CEMAHTUYECKOM 3HAYUMOCTH PA3IUYHBIX TPU3HAKOB OJHOIO JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOT0 BapHaHTa; U3MEHEHUsI cephbl NEUCTBUTEILHOCTU —
MpeaMeTa, KOTOPBIM  TEpPEeMENIaeTCsl WIM CaM  HCHBITHIBACT
MEPEMENICHUE T0Jl BIHSHUEM MOCTOPOHHUX CHJI; PACIIUPEHUE
3HAQYCHUS, KOTOpOE IIO3BOJISIET HOMHMHHPOBATH Jpyrue cdepbl
JIEMCTBUTEILHOCTH; 0000IIIeHNe 3HAUCHHME TJIarojoB B TOM CTCIICHHU,
YTO OHO CTAaHOBUTCS YHUBEPCAIBHBIM, IMOTEPSAB CBSI3b C KAKUM-TO
KOHKPETHBIM  XapakTepOM MEPEMEIICHUSI, TUIOM CpPEAbl WIIH
crocoOoM mepeMenieHus; Pppa3eoIoruueckoro mepeHoca 3HauYCHUH.
Bce »Tn cemaHTHUECKHE SIBIICHUS CTAHOBATCS MPUYUHON MpoIecca
BTOPUYHON HOMUHAIIMM, TOSBJICHUS HOMHHATUBHO-TIPOU3BOIHBIX
IJ1arojoB.

BeiBoabl. HMTak, MNpOBEIEHHBIA aHAIW3 IIOKa3bIBACT, YTO
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKasi TpyIlIia TIJarojioB JBWXKCHHUS HaJlelieHa
CIIO)KHOW, MHOTOMEPHOW HWEpPapXMYHOW CTPYKTYpOH, KOTOpas
XapakTepHa HE TOJBKO JJIsi KJIACCOB, & TAKXKE W I €€ Tpyni H
noarpynn. Mcciaemyemasi JIEKCUKO-CEMaHTUYECKAsl TPYIIA TJ1arojioB
HE SBIIAETCA 3aMKHYTBIM ILIE€JBIM OTHOCUTEIBHO JIPYTHUX JEKCUKO-
ceMaHTHuYeCKuX rpyni. OHa MOXET BKJIOYaTh JIGKCEMbI APYrom
CEMAaHTHKH IPHU BBIMOJTHEHUH UMHU (DYHKITUH, TUITMYHBIX IS TJIaroJIOB
JIBWKCHHUS, B CBOIO OYEpPENIb ATO CIIOCOOCTBYET €€ IOIMOJHESHHUIO
HOBBIMHM  D3JIEMEHTaMH 3@  CYET  IPOU3BOJHBIX  3HAYCHHM.
CymiecTBoBaHME TOJOOHBIX CBsI3eM 0OecreyMBaeT €IUHCTBO U
HENPEPHIBHOCTh ~ CEMAHTUYECKOIO0  MPOCTPAHCTBA  CJIOBaps W
CTUMYJIUPYET HCCIEAOBATEIIbCKUI HWHTEPEC K BBIABICHUIO JTHUX
CBSI3CH.
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Verbs of movement in figurative meaning
Iman Owaid Mohammed
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Abstract:

The article describes the semantic flexibility inherent in the
verbs of movement, which allows you to in detail and fully cover with
lexical means the entire sphere of extra-linguistic reality related to the
processes of movement. The variation of values resulting from the
appearance of new differential features is represented; changes in the
ratio of the semantic significance of various features of one lexico-
semantic variant changes in the sphere of reality — an object that
moves or is experiencing movement itself under the influence of
extraneous forces; expansion of meaning that allows nominating other
areas of reality; generalization of the meaning of verbs to the extent
that it becomes universal, having lost connection with any particular
type of movement, type of environment or method of movement;
phraseological transfer of values. It is argued that these semantic
phenomena cause a process of secondary nominations, the emergence
of nominative-derived verbs.

Keywords: verbs, figurative meaning, verbs of movement, lexical
means, variation of meanings, semantic variant, transfer of meanings.
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